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Abstract 

This article presents a typological analysis of Aftari, a North western Iranian 

language, focusing on its word order, agreement and case marking system. The 

analysis, framed by the work of Dryer (1992), Comrie (1978) and Dabir-

Moghaddam (1402), identifies Aftari as a predominantly head-final (OV) 

language, despite some minor VO characteristics. The dialect's primary feature 

is a split agreement system conditioned by tense and transitivity. A nominative-

accusative pattern is used for intransitive verbs (past and present) and present-

tense transitive verbs. In contrast, past-tense transitive verbs exhibit a tripartite 

system, distinctly marking the intransitive subject, transitive agent, and 

transitive patient. This complexity is enhanced by the use of pronominal clitics 

for person marking in specific constructions, notably with the verbs "xâstæn" 

(to want) (past and present), "tævânestæn" (to be able) (past intransitive and 

transitive), and transitive light verb like "kærdæn" and "zædæn" in intransitive 

compounds, (past). This dialect also benefits from case marking. Since the 

subject of intransitive verbs (past and present) and the subject of transitive verbs 

(past and present) have a direct case, while the object of transitive verbs (past 

and present) has an oblique case, this dialect exhibits a nominative-accusative 

case system. 

 

Keywords: word order, agreement system, case marking, pronominal clitics, 

agreement suffixes 

 
Extended Abstract 
1. Introduction  
Language typology is a branch of linguistics which studies the systematic 
similarities and differences between the different languages of the world and 
compares the morphological and syntactic structures between different 
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languages without considering their background. The analysis, framed by the 
work of Dryer (1992), Comrie (1978) and Dabir-Moghaddam (1402), examined 
word order, agreement system and case marking in Aftari. Aftari is a North 
western Iranian language spoken in Aftar, a village located in Semnan Province 
in Iran. This village has a population of nearly 1,222 people, according to the 
2016 census. Three tribes, Esteqâqi, Bâʔi, and Ziyâri, reside in Aftar. With the 
expansion of urbanization and the migration of the people of this village to 
cities and other regions, and the influence of Persian as the standard language, 
this dialect is considered as an endangered language. In this article, we aim to 
answer the following questions: a) According to Dryer's (1992) branching 
direction theory, which typological pattern of word order does Aftari 
correspond to, that is, verb-final or verb-medial? b) What is the typological 
status of Aftari in the Eurasia region and the world as a whole? c) How does the 
system of agreement and case marking in Aftari align with the five patterns 
presented in Comrie's (1978) article? 
 
2. Theoretical Framework  
Dryer (1992) introduced the branching direction theory as an alternative to the 
head-dependent theory (HDT). In the branching direction theory, non-group 
categories are considered the verb patterner and group categories are considered 
object patterner. In this theory, languages belong to one of two patterns: right-
branching, (VO) languages, in which group categories come after non-group 
categories, and left-branching (OV) languages, in which group categories come 
before non-group categories. Dabir-Moghaddam (1402) has chosen Dryer's 
(1992) article to determine the typological pattern of word order in Persian and 
other Iranian languages. In order to examine correlation pairs according to the 
order of verb and object, Dryer divides the 625 languages in his database into 
six major geographical regions based on language groups: Africa, Europe-Asia 
excluding Southeast Asia and Oceania, Australia and New Guinea, North 
America, and South America. For each geographical region, he shows the 
correlation statistics between the desired component and the order of "object + 
verb" and "verb + object" separately. Another topic discussed in this article is 
agreement system and case marking. Comrie (1978, 1989) proposes five 
possible systems for assigning case to the main sentence structures. Comrie’s 
(1978) article, ergativity, is actually considered a standard approach in 
typological studies. In this article, he categorizes languages into five categories 
based on, transitive agent (A), intransitive subject (S), and object (P). The first 
one is the nominative - accusative case, in which the object of the transitive 
verb is marked differently from the subject of the intransitive verb and the agent 
of the transitive verb (S=A#O). The second one is the ergative - absolutive, 
where the transitive agent is marked differently from the intransitive subject and 
the object (S=O#A). The third one is neutral, where the three grammatical 
functions have the same marking (S=A=O). The fourth one is a tripartite one, 
with the three grammatical functions each having their own marking (S#A#O). 
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Comrie has also raised another possibility, in which the subject of the 
intransitive verb, is marked differently from the agent of the transitive verb and 
the object of the transitive verb (S#A=O), which he did not name. In his article, 
when referring to the case marking in an Iranian language, Roshani (a Pamiri 
language), he called this type horizontal alignment. Dabir- Moghaddam (1402) 
called this type bipartite.  
 
3. Methodology 
The research data was collected in the field, through semi-structured interviews. 
The linguistic corpus used in this article was prepared based on the 
questionnaire of the book Typology of Iranian Languages, written by Dabir- 
Moghadam (1402) and by referring to the native speakers of the Aftari 
language, both illiterate and literate. First, it was phonetically transcribed, then 
morphologically, syntactically, and semantically dissected and analyzed using 
linguistic criteria. 
 
4. Results & Discussion 
The results of data analysis indicate that Aftari compared with the world 
languages, has17 parameters of the strong verb-final languages and 13 
parameters of the strong verb- medial languages and in comparison, with 
Eurasian languages, it has 15 parameters of the strong verb-final languages and 
14 parameters of the strong verb-medial languages. The analysis, identifies 
Aftari as a predominantly head-final (OV) language, despite some minor VO 
characteristics. After analyzing the case-marking and agreement system, the 
data indicate that Aftari has a split agreement system based on the 
characteristics of transitivity and tense, which is represented as nominative-
accusative system and tripartite system. The subject of the intransitive verb (S) 
(past and present) and the agent of the transitive verb (A) (present) have a + 
direct agreement while the object (P/O) has no agreement, indicating a 
nominative-accusative agreement system. In contrast, past-tense transitive verbs 
exhibit a tripartite system, distinctly marking the intransitive subject, transitive 
agent, and transitive patient. Some cases do not follow the above rule, such as 
"xâstæn" (past and present) and "tævânestæn" in the past tense (intransitive and 
transitive) which use pronominal clitics. Transitive light verbs like "kærdæn" 
and "zædæn" in the intransitive compound verb (past), host pronominal clitics. 
This dialect also benefits from case marking. Since the subject of intransitive 
verbs (past and present) and the agent of transitive verbs (past and present) have 
a + direct case, while the object of transitive verbs (past and present) has an 
oblique case, this dialect exhibits a nominative -accusative case system. 
 
5. Conclusions & Suggestions 
Based on the linguistic evidence presented in this study, it can be concluded that 
Aftari belongs to verb-final languages in terms of typological features of word 
order. After analyzing the case-marking and agreement system, the data indicate 
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that Aftari has a split agreement system based on the characteristics of 
transitivity and tense, which is represented as nominative-accusative system and 
tripartite system. Aftari also benefits from case marking. This dialect exhibits a 
nominative accusative case system. 
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 یافتر شیدرگو نماییو حالت مطابقه، هاترتیب واژه
 

1یمعصومه هاشم
  2مقدممحمد دبیر    

 

 چکیده
 ریدرا ۀمقال براساس گویش افتری« نماییحالت»و  «همطابق نظام» ،«هاواژه بیترت»پژوهش حاضر به مطالعۀ 

های پژژوهش بژه وژیو  داده پردازد.می (2041) رمقدمیو دب (1978) یکامرۀ پنجگان ۀمطابق یالگوها ،(1992)

در  یهمبستگ یهاجفت« هاواژه بیترت» لحاظبه است.آوری ودهیافته جمعساختارمصاحبۀ نیمه بامیدانی و 

 ننشژا هاافتژهی .دیژگردیجهان بررسژ و ایآسژ  اروپا یهازبان ۀدر منطق «یانیمفعل»و  «یانیپافعل»  دو رد

امژا بژه  ،اسژت «یانیژمفعل»و  «یانیژپافعل» یوژناخترده یهاهمؤلفاز  یاختهیآم «یافتر» هرچند دهدیم

 زننژد.مطابقژۀ افتژری را ر ژی میدو عامل گذرایی و زمان، ویو  دارد.  یشتریب لیتما «یانیپافعل» یهازبان

و  کننژدیمژ ییرا بازنمژا یمفعژولژ  یفژاع  ۀمطابق حال، یمتعد یهاو فعل یلازم فارغ از هر زمان یهافعل

و گذوژته( و  حژال) «خواسژت »افعژال  .دهنژدیدسژت مژرا بژه یبخشژگذوته، نظژام سه یمتعد یهافعل

 «زدن»و  «کردن»های متعدی نظیر همکرد. دنگیریبهره م «ضمیریهای بستواژه»از )گذوته( « توانست »

فاعل ، «نماییحالت» لحاظبه هستند.« ضمیریهای بستواژه»میزبان  )گذوته(، در ساختار فعل مرکب لازم

)گذوته و  یو مفعول متعد «ییمستق+ حالت »دارای )گذوته و حال(  یلازم )گذوته و حال( و فاعل متعد

 برد.بهره می «یمفعولژ  یفاع »نظام حالت از « افتری»لذا  ،هستند «یرفاع یحالت غ» یحال( دارا
 

  ، پسوندهای مطابقهضمیری یهابستواژه ،یینما، نظام مطابقه، حالتهاواژه بی: ترتواژگان کلیدی
 

تهژران،  ،ئیدانشگاه علامه طباطبژا ،عمومی یوناسزبان یدکتر یدانشجو -2
 .)نویسنده مسؤول( رانیا
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 مقدمه -1

سروژماری  براسژاس ،از روستاهای وهرستان سرخه در استان سمنان اسژت. ایژ  روسژتا« افتر»

 در 9«یاریژز» و1«یبژائ» ،2«یاستقا »ۀ فیطا سه دارد. تیجمع نفر 1121به  کینزد 2938سال 

 ،7«م ژه یت» ،6«نوافتر» ،8«پلپشته» ،0«لوسر»ی هامح ه یروستا دارا  یا ساک  هستند. «افتر»

 .(9: 2972 ون،ی)همااست  3«لبار»و  5«م ه  یجر»

« افتژر» یاتع ژ  دارد و در روسژت یرانژیا یهازبان یومال یغرب ۀبه واخ «یافتر» شیگو

روسژتا بژه وژهرها و منژاط    یژو مهاجرت مردم ا ینی. با گسترش وهرنشوودیبدان تک ی م

در خطژر بژه وژمار  یزبژان ۀگونژ کی شیگو  یا ،اریزبان مع عنوانبه یو نفوذ زبان فارس گرید

 .رودیم

و « نظژام مطابقژه» ،«هاواژه بیترت» لحاظبه ی ای  گویشوناخترده تیوضع ،مقاله  یا در

 یالگوهژاو ( 1992) ریژدرا یوژناخترده ۀوچهارگانژسژتیب یهاهمؤلفژ براساس «یینماحالت»

 (A) «یفاعل فعژل متعژد»، (S)« فاعل فعل لازم» ییبازنما ی( برا1978) یکامر ۀمقال ۀپنجگان

 براسژاسمقاله   یدر ا رفتهکاربه یزبان  کریاست. پدهیگرد یبررس (P) «یمفعول فعل متعد»و 

 شورانیبا مراجعه به گو و (2041) رمقدمیدب فیلأت ،یرانیا یهازبان یوناسردهکتاب ۀ مپرسشنا

 لحاظبژه و سژس  ی گردیژدهآوانگژار ابتژدااسژت. وژده هیته «یافتر»سواد و باسواد کی یبوم

اسژت. وده لیوتح هیتجزی وناختزبانی ارهایبا استفاده از معو  عیتقط ییو معنا ی، نحویصرف

انشژعاب  یسژو یژۀنظر براسژاسالژف(  های ذیل پاسخ دهژیی:تا به پرسشله برآنیی در ای  مقا

 یمطژاب  بژا کژدام الگژو «یافتژر»در  «هژاواژه بیژترت» یوناخترده یهاهمؤلف( 1992) ریدرا

 یوژناخترده تیاسژت  ب( وضژع یانیژما فعژلی یانیپافعل یعنی «هاواژه بیترت» یوناخترده

 «نماییحالت»و  «مطابقه»و کل جهان چگونه است  پ( نظام  ایآسژ  اروپا ۀدر منطق «یافتر»

 ( چگونه است 1978) یکامر ۀمقال ۀپنجگان یالگوها براساس «یافتر»در 

 

                                                           
1. esteqaqi 

2. bâi 

3. ziyâri 

4. lowsar 

5. pašte pal 

6. nuafter 

7. tain male   

8. Jorin male 

9. lobâr 
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  پژوهش نهیشیپ -2

 یحیمط ژ  و ت ژو یهایرا در  الب همگان یهمگان 08و  یزبان را بررس 294(1963) نبرگیگر

( 1973) لمژان (.14 :2041 رمقژدمی)دببژود  «هژاواژه بیژرتت» دربار مورد آن  15مطرح نمود که 

 یژیدوجز بیژرا بژه ترت« فاعل+ مفعژول+ فعژل» یعنی ،نبرگیگر ییجزسه یوناسرده بیترت

 یبندییتقسژ کیژرا به  نبرگیگر ییجزسه بیترت ،گریدیعبارتکاهش داد؛ به« مفعول+ فعل»

 ایژ1«نشیژچ یاصل اساس»داد.  ییمتع  (VO)«لفعل+ مفعو»و  (OV) «لمفعول+ فع»دوگانه 

مفعژول  یهاکننژدهفیتوص یوناخترده گاهیلمان جا 9«مخالف یانتخاب سو اصل» یریبه تعب

 یهاکننژدهفیتوص گاهیجای زبان  در هر رد ،اصل  یا طب  .کندیمی نیبشیرا پ یو فع  یاسم

 .((Song, 2001همجوار آن است   مخالف ساز یسو (V) فعل ای و (O) یمفعول اسم

 یامژا بژرا ،دانسژت زینژاچ« هژاواژه بیژترت» یوناسژ( نقش فاعل را در رده1974) مانونه

کژه از بژود  یاصژ  ۀ. هژد  او ارائژود ائل  ینقش اص « مفعول»و ارتباط آن با « فعل» گاهیجا

 (.(Hawkins,1983: 32برخوردار باوژد  نبرگیگر یهاینسبت به همگان یشتریب  یی درت تب

 را رهیژفعل، صفت، اسژی و غ ح،یمانند مفعول صر نبرگیگر «یدستورژ  ییمعنا» یهالذا جفت

 ایژ )وابسژته 8«عم گر»وده( و فیتوص ای)هسته  0«عمل» ۀبه دو دست یو نحو ییمعنا لحاظبه

مان ونژه  یژیتب ی، محور اص (58 :2001)سونگ  ۀنمود )همان(. به گفت ییکننده( تقسفیتوص

( در کتژاب خژود 1983) نزیهژاوک. خژود او اسژت یشنهادیپ 6«یعیطب  ریاصل زنج»بر یمبتن

. نمژود یبررسژ یوژناخترده لحاظبه را« هاواژه بیترت»، 7واژه بیترت یهایهمگانتحت عنوان 

مطالعژژات  ۀنژژیدسژژتاورد برجسژژته در زم  ینخسژژت عنوانبژژهکتژژاب را   یژژ( ا2003) کرافژژت

 یزبژان  دسژه ر نزی. هژاوک(15: 2041مقژدم،ری)دب کنژدیمژ یمعرفژ« هاواژه بیترت» یوناخترده

بازگردانژد.  اشهیژداده بودند به وکل اول لیمان آن را به دو رده، تق را که لمان و ونه نبرگیگر

  ها بژا دو رداز زبان یاریارائه داد که عدم تناسب بس ییهازبان را مطالعه نمود و مثال صدیاو س

  د.نمو هیمان را توجلمان و ونه یزبان

                                                           
1. Some Universals of Grammar with Particular Reference to the Order of Meaningful Elements. 

2. Fundamental principle of placement 

3. Principle of opposite side 

4. Operant 

5. Operator 

6. Principle of natural serialization 

7. Word order universals 
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« هژاواژه بیژترت» 2یوناسزبان یوناسزبان و رده یهایهمگان؛ ( در کتاب خود1989) یکامر    

 بیژترت ،یوناسژرده یهاهمؤلفژ  یتژراز مهی یکژیکژه  کنژدیاست. او اذعان مژنموده یرا بررس

( با در نظر گرفت  سه سازه، فقژ  سژه مژورد: الژف( 87)همان: یبند است. از نظر کامر یهاسازه

 لحاظبژه «فعژل + مفعژول + فاعژل»، و پ( «مفعول + فعل + فاعل» ب( ،«مفعول + فاعل + فعل»

 ریژدرا .نادرنژد اریبسژ ایژوجود ندارنژد  ای هابیترت ریو سا روندیبه ومار م نشانیب بیترت یآمار

عناصژر همبسژته و جفژت  یژیبژه تع «ینبرگژیگر  واژ بیترت یهایهمبستگ»ۀ ( در مقال1992)

  یو همچنژ وژدیآن زمژان محسژوب م دگاهیژد  یتژرجیکه را« وابستهژ  هسته» یۀظرانتقاد از ن

  پرداخت.« وابستهژ  هسته» یۀبر نظر ینیگزیجا عنوانبه« انشعاب یسو» یۀنظر یمعرف

 کسژونیزبژان اسژت. د یوناسژرده یاصژ  یهاموضوع گری، از د«نظام حالت»و  «مطابقه»
انجژام داد. از نظژر او در  ییهژاپژوهش نژهیزم  یژدر ااست کژه  یکسان  یاول  ( در زمر1994)

 مفعژول ( وA) یفاعژل فعژل متعژد (Sفاعل فعل لازم ) یعنی ؛یاص  ۀجهان سه رابط یهازبان

 از (A) صیتشژخ یرا بژرا ییها سازوکارهاو دستور آن زبان وودیمشاهده م (O) یفعل متعد

(O) د دهژیدسژت مژبژه(Dixon, 1994: 6) .یسژازهینما» دگاهیژد (1980) و تامسژون هژاپر 
و  یکنشژگر زانیژم یسژازهیکژه نما کنژدیعنوان م دگاهید  یرا مطرح نمودند. ا1«یدهحالت
 یهژاگروه یگذارنشژانه لیژدل  (P)و (A) یهژادر نقش بیترتبه ،یاسم یهاگروه یریپذکنش
ت و نظژام اسژوکل گرفته ییگذرا براساس دگاهید  یا . (Song, 2001: 159-160)است یاسم

( و 1989 ،1978) یکژامر .(162)همژان:  کنژدیمژ  ییتب زیرا ن «ایرپویغ»و  «ایپو» یدهحالت
  یاز ا یحاک دگاهید  یا .را مطرح نمودند9«یدهحالت زیتما» دگاهی( د1979 ,1994) کسونید

 کژهدرحالی .است یضرور یدر جملات متعد (P) رایو پذ (A) عامل  یب یصور زیاست که تما
 لالهژا اسژتدموضژوع آن  یژع ت ا مورد. در ستین یصور زیتما  یبه ا یازیت لازم نجملادر 
 کژه سژتین یازیژجم ژه اسژت، لژذا ن  تنها سژاز ،(S) که در جملات لازم، فاعل لازم کنندیم

 ژادر  «یدهحالژت زیتمژا» دگاهیژد .حالژت داوژته باوژد زیتما گرید  با دو ساز ینقش لحاظبه
را « معکژوس ژ ییمسژتق»و  «ایژرپویو غ ایپو»، «گسستهژ  ییکنا» یدهحالت یهانظام ستین

. اسژتهصژورت نگرفت یپژوهشژ «یافتژر» «ۀمطابقژ»و  «هژاواژه بیترت» ۀنیزم ر. دکند  ییتب
و  یژیآوا ینژدهایفرا یاز آداب ورسوم و برخ یفیتوص ،یافتر شیگو  در کتابِ( 2972) ونیهما

 بژر مقدمژه، وژامل کتاب علاوه  ی. ااستهارائه داد «یافتر»در  ریساختمان فعل، صفت و ضم
                                                           
1. language universals and linguistic typology 

2. The indexing view of case marking 

3. The discriminatory view of case marking 
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المثل، ضژرب ستان،یچ گو،وگفت ،ینکات دستور یاساختمان فعل، پاره ،یوناسواجی هابخش

مثل از  کصدیموارد  انیو ب یمعرف»ۀ مقال (2932) یاریزاده و زنامه است. حس چند مت  و واژه
 اند.نگاوتهرا  «یافتر شیگو
 
  پژوهش ینظر یمبان -0

 (1963) 2نبژرگیگر یدسژتاوردها ۀواسطبه یبه وکل جد« هاواژه بیترت» یوناسرده موضوع
 یهژایهمبسژتگ»ۀ ( در مقالژ1992) ریژ. درااسژتهمطژرح ود 1«زبژان یهایهمگان» ۀدر مقال

 کژه آن زمان دگاهید  یترجینمود و از را  ییعناصر همبسته را تعجفت «ینبرگیگر  واژ بیترت
از  یکژیها بژه معتقد است زبان ای  نظریه، .انتقاد نمود ،ودنامیده می «وابستهژ  هسته» یۀنظر

را « انشژعاب یسژو»یژۀ او نظر .دارند شیگرا« هستهژ  وابسته» یا« وابستهژ  هسته» یدو الگو
 شیها پژ، هسژته«وابستهژ  هسته» یهازبان کرد. دریمعرف« وابستهژ  هسته» یۀنظر  یگزیجا

پژژ  از  ،هاهسژژته ،«هسژژتهژ  وابسژژته» یهژژازبان و در رنژژدیگیمژژ  ژژرار شژژانیهاتهاز وابس
 بیژترت یهژایژگژیبژا و «هستهژ  وابسته» یالگو ،دگاهید  یار د .ووندوا ع می شانیهاوابسته

« + مفعژژول فعژژل» بیژژترت یهژژایژگژژیبژژا و« هسژژته + وابسژژته» یالگژژو و« + فعژژل مفعژژول»
 در مژورد فقدان اتفاق نظژررا  هینظر  یا اوکال اساسی ریدرا . (Dryer, 1992: 87)الگوستهی

   .(222: 2041 رمقدم،ی)دب داندیهستند م وابسته یو چه عناصر هسته یچه عناصر نکهیا
« وابسژتهژ  هسژته» یژۀنظر  یگزیجژا عنوانبژه( 1992) ریکه درا« انشعاب یسو» یۀنظر در
 یهاو مقولژه «فعژل» یالگژو( هژییشژعابرانیغ ایژ ی)واژگان «یرگروهیغ» یهامقوله ،ردکمطرح 

 دو ازی کژیها بژه زبان ه،ینظر  ی. در اووندیمحسوب م« مفعول» یالگو( هیی)انشعاب «یگروه»
هژا آن در «یگروهژ» یها( کژه مقولژهVO+ مفعول( ) )فعل 9«یانشعابژ  راست» یهازبان یالگو

 فعژل( + )مفعژول 0«یانشژعابژ  پچژ» یهاو زبان رندیگیم  رار «یرگروهیغ» یهاپ  از مقوله
(OV،) وژوند،یوا ژع مژ «یرگروهژیغ» یهامقولژه  بژل از «یگروهژ»ی هاهژا مقولژهآن در که 

   اختصاص دارند.
-راسژت» ،« یآغژازهسژته»چراکژه زبژان  ؛ندگریکدیمعادل  ه،ینظردو   یا رسدیبه نظر م

که معادل هژی  دهدینشان م ریاست، اما درا «یانشعابژ  چپ» ،«یانیپاهسته»و زبان  «یانشعاب
« انشژعاب یسژو» یژۀنظر  یا گرددیمطرح م یمتفاوت یهاینیبشیکه پ یو در موارد ستندین

                                                           
1. Greenberg, J. H. 
2. Universals of language 
3. Right- branching 
4. Left- branching 
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بژژه « + فعژژل مفعژژول» یهژژامفهژژوم کژژه زبان  یژژامثژژال  عنوانبژژهاسژژت کژژه درسژژت اسژژت. 
ا بژه بژودن، مژا ر  یآغازبه هسته« مفعول + فعل» یهادارند و زبان لیبودن تما «یانیپاهسته»
 شیپژ« فعل مفعول+» یهااسی در زبان یهاکنندهفیتوص ییریکه بسذ دهدیجهت سوق م  یا

امژر در خصژوص   یژامژا ا رنژد،یگی ژرار مژ نپ  از آ« مفعول فعل+» یو در زباها« اسی»از 
مفعژول و » بیعناصر با ترت  یاز ا کی چیچراکه ه ؛کندیاواره صدق نم ای یومارو یهاصفت
 .  (Dryer, 1992: 89)ندارند یهمبستگ« فعل

 یهژاواژه بیترت یوناخترده تیوضع  ییتع ی( را برا1992) ریدرا ۀمقال (،2041)مقدم ریدب

 یزبژان یهازبان از خانواده 618مقاله،   یدر ا .استدهیبرگز یرانیا یهازبان گریو د یزبان فارس

  یژتعژداد ا ریژدرا ی،رانژیا یهازبان یوناسردهکتاب  رشتا زمان نگا که هود یمخت ف، بررس

 یجهژت بررسژدرایژر (. 245: 2041 رمقدم،یدب )به نقل ازاست داده شیزبان افزا 2462ها را به زبان

  داد گژاهیزبژان موجژود در پا 618« مفعول»و « فعل» بیرتبا توجه به ت یهمبستگ یهاجفت

 یبژه اسژتثنا ایآسژ  اروپا قا،یبزرگ آفر ییایجغراف ۀها به وش منطقگروه زبان براساسخود را 

 ییتقسژ یجنژوب یکایو آمر یومال یکایآمر ،نو نهیو گ ایاسترال ه،یانوسیو ا  ایآس یجنوب ور 

مفعژول » بیژمورد نظر و ترت ۀمؤلف  یب یآمار همبستگ ،ییایجغراف ۀهر منطق یو برا دینمایم

در  وژدهیبررس گریدموضوع  (.50 )همان: دهدینشان م کیرا به تفک« فعل + مفعول»و « + فعل

« مطابقژه» .انژددهینام زیژن 2«یگینماهی»است. مطابقه را  «یینماحالت»و  «مطابقه»مقاله   یا

 یدارا ۀپسژوند مطابقژ کیژاسژت کژه بژا  O/A/Sهای از موضژوع کژییو  فعژل 1متقابل ارجاع

 «فعژل» روی« واژیسژاخت» صژورتبه متناظر با آن موضژوع،« جن »و « ومار»، «وخص»

 اسژت کژهناهمسان سه موضوع ذکر وده ایرفتار همسان  لذا الگوی مطابقه، گردد.می ییمابازن

ت هاسژزبان در انطبژاقی الگوهژا از یکژی و ابدییم ییبازنما «فعل» یرو یواژساخت صورتبه

Siewierska, 2003)( .(، 1989 ،1978) یکژامر 0«نظژام مطابقژه»و  9«یینمژاحالت» در زمینۀ

 ۀ. مقالژکنژدیجم ژه مطژرح مژ یاصژ  یهااختصاص حالت به سژازه یبرا را محتملپنج نظام 

بژه  یوناسژدر مطالعژات رده اریژمع کردیرو کیدروا ع  8«یبودگییکنا»( با نام 1978) یکامر

فاعل فعژل  ،(A) 6یفاعل فعل متعد یۀسه نما براساسها را مقاله، زبان  ی. او در ارودیومار م

                                                           
1. Indexation 
2. Cross-referencing 
3. Case marking 
4. Agreement system 
5. Ergativity 

6. Agent 
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ی فژاع   رد مژورد اول،. کندیم یبنددر پنج رده، دسته ،(P) 1یو مفعول فعل متعد (S) 2لازم

فاعژل فعژل »و « فاعل فعژل لازم»متفاوت با  «یمفعول فعل متعد»، آن در که ی استمفعولژ 

فاعژل فعژل » کژه اسژت مط ژ  ژ ییکنژا رد  دوم،(. S=A#O) وودیم یگذارنشانه «یمتعد

 وژژودیمژژ یگذارنشژژانه «یدمتعژژ فعژژل لمفعژو»و « فاعژژل فعژژل لازم»متفژژاوت بژژا  «یمتعژد

(S=O#A .)،کسژانی یگذارکه سژه موضژوع نشژانه ی استخنث مورد سوم ( دارنژدS=A=O .)

(. S#A#Oخاص خژود را دارنژد ) ۀکه سه موضوع هر کدام نشان ی استبخشسه چهارمی  رده،

 «یمفعژول فعژل متعژد»و  «یفاعژل فعژل متعژد»متفژاوت بژا « فاعژل فعژل لازم» پنجی  رد

در مقالۀ خود بژه هنگژام  او .استهبر آن ننهاد ینام ی( که کامرS#A=O) وودیم یذارگنشانه

 9«انطبژاق افقژی»های پامیری( ایژ  رده را نمایی در زبان ایرانی رووانی )از زباناواره به حالت

ایژ   (2041مقژدم )ریدب .(670: 2041به نقل از دبیرمقژدم، ؛ (Comire, 2016:39&46 استهنامید

وضعیت مطابقژۀ  ،(S) زیرا طب  ای  الگو مطابقه با فاعل فعل لازم ؛استهنامید 0دوبخشی رده را

وضژعیت (O/P)  و نیز مطابقژه بژا مفعژول صژریح (A)ای و مطابقه با فاعل فعل متعدی وناسه

 (.  679)همان: دهند بستی را نشان میمطابقۀ واژه

در ( 2041)و الگژوی دبیرمقژدم  (1978) کژامری ،(1992) مقالۀ درایژر براساسدر ای  مقاله 

« نمژاییحالت»و « نظام مطابقژه»، «هاواژهترتیب»به بررسی  های ایرانیوناسی زبانردهکتاب 

  .پردازییمی« افتری»در گویش 
 

 های پژوهشتحلیل داده-4

مقالژۀ  براسژاسنمایی گویش افتری ها، نظام مطابقه و حالتدر ای  بخش به بررسی ترتیب واژه

 پردازیی.می (2041)و الگوی دبیرمقدم  (1978) کامری ،(1992)ایر در
 
  (1)«افتری»در  هاشناسی ترتیب واژهرده -4-1

  نوع حرف اضافه -1ة مؤلف

پسایند کاربرد دارند. حژرو  اضژافۀ پسژایند در ایژ  زبژان  صورتبه« افتری» حرو  اضافه در

 low ،‘بژا’ homræ ،‘بژه و بژرای’ ræ ،‘از و نزد’ gæl ،‘با و از’ mon، ‘از’ per، ‘به، را’ de وامل

                                                           
1. Subject 

2. Patient 

3. Horizontal alignment 

4. Bipartite 
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 pæron ،‘از’ ton ،‘مثژل’ vâri ،‘از پژ ’ bedonbâl ،‘در’ dærin ،‘در’ dele ،‘روی’ sær ،‘فراز’

 .  است ‘زیر’ jir و‘ نزد’
(1) æli-de                  bâ-j-æ. 

        1شم  -گو- امری       به )غ. ()1( - ع ی     

 (9) .بگو یبه ع     
(2) æli        gærmâ-per            ferâriy=æ. 

    است       گریزان=    از -     گرما         ع ی

 .است زانیاز گرما گر یع     

(3) ki- mon       xæber        gi-nn-æ.)0( 

نمود نا ص )اخباری(  -مش1 -       گیر         خبر  -از           کی  

  یپرسیم یاز ک    

(4) æli- mon            vâzi         hâ-kærd=ot. 

-با       ع ی مش1  =    پیشوند-کرد           بازی      

 کردی.  با ع ی بازی    
(5) mæryæm         mâ-gæl          ketri-de            howt=æ. 

       مریی                مادر -از         کتری-(  .غ)       گرفت م=ش(8) 9

 .مریی کتری را از مادر گرفت    
(6) bo-ru            mon-homræ        bæ-š-im                     ju-gæl. 

(     .غ) م  -        امری –آی  جش2 - رو -     التزامی   با  (    .غ) او    -نزد         

 (6).بیا با م  نزد او برویی    

(7) æli-ræ             non             b-uer-in.)7( 

جش1 - آور -    امری              نان   برای      ع ی -  

 برای ع ی نان بیاورید.    
 

(8) æz      særmâi      yæx         be-kærd-ešt-i. 

 2شم - گ. ل)5( - کرد - نمود تام          یخ         سرما        از      

 ردم.ا یخ کاز سرم    

نیژز « از»گیری حرو  اضافۀ پیشژایند نظیژر حژر  اضژافۀ کاربه در موارد محدودی واهد     

 (.  5ل )مثا استرسد از زبان فارسی به ای  زبان وارد ودههستیی که به نظر می
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 توالی هستة اسمی و بند موصولی  -2ة مؤلف  

بنژد » بژل از « هسژتۀ اسژمی»ا کنژد لژذتبعیت می« اسی + بند موصولی»از ترتیب « افتری»

سژاز، موصولی نمایبند موصولی بعد از گروه اسمی دارای نشانۀ هسژتهگیرد.  رار می« موصولی

   کند.، آغاز بند موصولی را مشخص می(ke)و نشانۀ که  گرددمیوا ع 
(9) jik-i             ke          tæ-mon      hærf         mi-sset=æ        mon       xâker=æ.  

-موصولی که      زن ( .غ) تو-   -زد=مش9  نمود نا ص  حر   با  ( .غ) م   =است خواهر    

  است.کرد خواهر م  زنی که با تو صحبت می    

(10)  ketri- de         jik-i             ke          be-mo-æ)3(                  hâ-dâ=æm. 

- .غ       کتری -موصولی          زن  -مش9    پیشوند     نمود تام -آمد  که  -=دادمش2      

 دادم. کتری را به زنی که آمد     
 

 توالی مضاف و مضاف الیه  -0ة مؤلف

و  e-نمای به دو صورت کاربرد دارد: بدون نشانۀ وابسژته« الیه + مضا مضا »ترتیب « افتری»در 

 .  e-نمای هبه همراه وابست 29وکل دوم آن مانند مثال 
(11) mon       xâker 

 خواهر           )غ. ( م 

 (24)م خواهر     
(12) mæryæm     dut 

 دختر          مریی         

 مرییدختر     
(13) sutek-e     bu 

نماوابسته - سوخت    بو    

 سوخت بوی     

 

 توالی صفت و مبنای مقایسه  -4ة مؤلف

 .گیرد رار می« یسهمبنای مقا»بعد از « صفت»

(14) mæryæm-per          mæs-ter 

 تر -       بزرگ         -از        مریی  

  تربزرگاز مریی     

(15) mon-per        mæs-ter 
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تر  -         بزرگ    -از          م  

 ترم  بزرگاز     
 

 ای توالی فعل و گروه حرف اضافه -5ة مؤلف

 رار « فعل» ای هستند،  بل ازاضافههای پ گروه، اصل که در« ایافهضاحر های گروه»

 . گیرندمی
(16) kiyæ-dele/dærin       por-e                   âdæm=æ. 

نماهسته            آدم= است -              پر   در      خانه-    

  است.در خانه پر آدم     
(17) venâ     zemin-sær          be-xot-ešt)22( -en.)21( 

- روی    زمی           هاآن –       نمود تام   خوابید  -ل .گ -  جش9   
  خوابیدند.ها روی زمی  آن    
 

 توالی فعل و قید حالت  -6ة مؤلف

 وود. وا ع می« فعل» بل از «  ید حالت»
 (18) âssik / yævâš        hærf       se-nn-e. 

            آهسته               حر       زن - اری(ا ص )اخبنمود ن -مش9   
  زند.میآهسته حر      
 

 توالی فعل اسنادی و گزاره  -7ة مؤلف

 بست است.واژه صورتبهو فعل اسنادی  پیش از فعل اسنادی جای دارددر ای  زبان،  گزاره

(19) venâ        merebun=en. 

ها      آن  هستند =   مهربان       

  هستند.ها مهربان آن    
(20) ven   jik-i                          næqâš=æ. 

زن -    آن        است =     نقاش    حر  تعریف 

  است.آن زن نقاش     
 

 و فعل بند پیرو « خواستن»توالی فعل  -4ة مؤلف

 وود.وا ع می«  فعل بند پیرو»پیش از « خواست »فعل 
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 (21) æ/æybe     ge-nn=em         æn       kæsin     biqâp-de      bæ-šur-i. 

    2شم- وور-  التزامی   غ. - کاسه      کوچک    ای    2شم= نا ص- خواه   م  ) ()29(    

  بشورم.خواهی ای  کاسه کوچک را م  می    
(22) mi-g=æm                           bâ-j-i. 

استخو -  نمود نا ص مش2  =  - مش2 گو -   التزامی      

  بگویی.خواستی می    
 2فاعژل غیرفژاع یکژه نمایژانگر  اسژتهایی بستواژهمیزبان  )حال و گذوته( «خواست »فعل 

ای  صورت در ادبیژات فارسژی  .وود در وجه التزامی استفع ی که بعد از آن وا ع میو  هستند
 پیشژوندهای فع ژی(. 19: 2972)همایون،  استهتداول بودم« بایدم، مرا لازم است» دیی به وکل 

b، bæ، be  وbo وجه، نشانۀ وجه  لحاظبه نمود، نشانۀ نمود تام و لحاظبه کننددو نقش ایفا می
     (.307: 2041)دبیرمقدم،  هستند التزامی و امری

 
 توالی موصوف و صفت  -9ة مؤلف

لازم به ذکژر  .دارند inپایانۀ  ،kæsinانند م برخی صفات .جای دارد« موصو » بل از « صفت»
 کژه بژه صژفت æmsâlماننژد  ،آیژددسژت میبژه« صفت» نیز « ید»به  inاست که با افزودن 

æmsâlin  لذا وود.تبدیل میin   ساز است. پسوندی صفت« افتری»در 

 (23) mæsin           mird-e 

          بزرگ        مرد -حر  تعریف 
 گمرد بزر    

 (24) xoji         væč-kâ 

        خوب       پسر -حر  تعریف  
 پسر خوب    
 

 توالی صفت اشاره و اسم -13ة مؤلف

 ven/venon/ نژد از:اای  صفات عبارت .گیرد رار می« اسی»  بل از ای  زبان در« صفت اواره» 
  væ  ،)آن(nonæ æn/en/،) آنکژژه جمژژع  )ایژژ ænonhâ/ænhâ  هژژا( و )ایvenonhâ/venâ 

 وود. ها(، می)آن

(25) æn     jik-i 

زن-            ای  حر  تعریف     

 ای  زن    

                                                           
1. Oblique subject 
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(26) væ    mird-e 

 حر  تعریف -    مرد           آن
 آن مرد    
 

 توالی قید مقدار و صفت -11ة مؤلف

  .وودوا ع می« صفت»ز  بل ا«  ید مقدار»
(27) xæyli     jir 

          ییخ    پایی     
 پایی .خی ی     
 

 نمود  -توالی فعل اصلی و فعل کمکی زمان  -12ة مؤلف

  کند.را بیان می وجود ندارد و ستاک حال فعل، ای  مفهوم فعل کمکی، آیندهزمان  برای
(28) æ/æybe         kuter- de                    ge-nn=em                      bæ-yr-i. 

- .غ       ()  م     کبوتر التزامی -گیر   خواه - نمود نا ص )اخباری( م =ش2       -مش2    
 خواهی بگیرم/خواهی گرفت.م  کبوتر را می    

(29) æ/ æybe        tæ-homræ        n-o-nn-i. 

(          غ.)      ( ) م   تو   -با  -آی-نمود نا ص )اخباری(     نشانۀ نفی   -مش2   
 آیی/نخواهی آمد.میتو ن م  با    

 کاربژه( )مسژتمر است و برای بیژان نمژود نژا صدستوری وده در ای  زبان «داوت »فعل     
از  مسژتمرو ماضژی  «ب  فعژل مضژارع دار+ مضژارع اخبژاری»رود. مضارع مستمر از صر  می

در کنژار « داوژت »د. فعژل نوژوسژاخته می «ب  ماضژی داوژت + ماضژی اسژتمراری»صر  
در زمان حال، با ستاک حال و در زمان گذوته، با ستاک گذوته صژر   ای گذرا و ناگذرهافعل

برای ارجژاع بژه  «ضمیریهای بستواژه»با ای  تفاوت که در زمان گذوتۀ متعدی، از  ،وودمی
فعل اص ی و فعژل  )حال و گذوته(، و فعل لازم )حال( متعدی فعلوود و در فاعل استفاده می

   .هستند «پسوندهای مطابقۀ فاع ی» کمکی هر دو حامل
 

(30) dæbošt-im                   mi-nerâ-št-im. 

جش2  -      داوت جش2 - گ. ل - نشست - نمود نا ص                   

 نشستیی.داوتیی می    
(31) dær-æ             ner-enn-æ. 

مش1 -      دار   مش1 - نمود نا ص - نشی          

 نشینی.داری می    



 63 /0111، پاییز و زمستان 21پیاپی، 2شمارة ، 01سال یرانی/های ازبان فارسی و گویش ...در نماییو حالت مطابقه، هاترتیب واژه
 

(32) dæbošt=æt                 mi-vât=æt. 

م=ش1       داوت   مش1 = گفت - نمود نا ص            

 گفتی.داوتی می    

(33) dær-æ               vâ-nn-æ. 

مش1 -        دار مش1 - نمود نا ص - گو          

 گویی.داری می    

وژود بژا سژاخته می «+ ستاک گذوتۀ فعل بژودناص ی فعلستاک گذوتۀ »ماضی بعید از     

پسژوندهای مطابقژۀ »حامژل  «بودن»فعل کمکی ، ناگذرا باود« فعل اص ی» ای  تفاوت که اگر

است. در ساخت ماضژی التزامژی، بژ   «ضمیریهای بستواژه»حامل  ،و اگر گذرا باود «فاع ی

فعل متعدی یکسژان  با فعل لازم و گیرد کهماضی فعل اص ی در کنار فعل کمکی باش  رار می

 است.  «پسوندهای مطابقۀ فاع ی»وود و حامل صر  می

(34) be-vât              bo-h-im. 

جش2 - میانجی - باش       گفت -        نمود تام  

 گفته باویی.    

 
(35) nerâ       bo-h-im. 

جش2 - میانجی - باش             نشست  

 ی.نشسته باوی    
(36) be-vât             bo=æmon. 

جش2 =  بود       گفت -        نمود تام  

 گفته بودیی.     

(37) nerâ      bo-št-im. 

جش2 - گ. ل - بود               نشست  

 نشسته بودیی.    

 ژرار « اصژ ی فعژل»از و پژ    بژل« نمژودژ  فعل کمکژی زمژان»های فوق داده براساس    

   .گیردمی
 

 توالی ادات استفهام و جمله  -10ة مؤلف

های نفژی و امژا در ایژ  زبژان، پرسژش وود.نه بدون ادات استفهام بیان میژ  های آریپرسش

 آغاز کرد.  to be-di-y=æt  «تو دیدی »توان با بند نه( را میژ  اثباتی )آری
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(38) to/toybe   be-di-y=æt        ven    mird-e    væjigâ   dær=æ? 

مش1  = میانجی - دید -   نمود تام      ()  تو جاآن حر  تعریف - مرد  آن      است = در    

 آیا آن مرد آنجاست     

(39) to/toybe          be-di-y=æt            venâ     qæzâ- de         bæ-xord=ešun. 

مش1    هاآن  = میانجی - دید - نمود تام       ()  تو  - .غ  غذا  جش9 = خورد      تام -   

 ها غذا خوردند آیا آن    
 

 بند   و  توالی پیرو نمای بند قیدی -14ة مؤلف

  .وودوا ع می« بند پیرو»پیش از « بند  یدی یپیرونما»

 (40) væxti ke   to/ toybe zowre bošt-æ   ænhâ   tæ-mon    vâzi    mi-kærd=æšon. 

که       و تی بود -م ش1  بچه   ()  تو  ها ای  ( .)غ تو -با  بازی    نا ص-     جش9  = کرد 

 کردند.ها با تو بازی میو تی که تو بچه بودی ای     
 

 توالی حرف تعریف و اسم  -15ة مؤلف

 وود.حر  تعریف پ  از اسی وا ع می

(41) mird-e 

 حر  تعریف -      مرد 

 مرده    
(42) væč-kæ 

ر  تعریفح -     پسر     

 پسره    
 

 توالی فعل و فاعل  -16ة مؤلف

 وود. وا ع می« فعل» بل از « منفصلفاعل به وکل ضمیر »و یا « فاعل اسمی»
(43) to/toybe          mon-ne             be-di-y=æt. 

دید- - نمود تام        غ.   - م           تو ) (            مش1 =میانجی   

 ی.  دیمرا د تو    
 

(44) ven              mird-e- de                          be-di-y=æt? 

حر  تعریف- -          مرد           آن مش1  = میانجی - دید -    نمود تام    .غ    

 آن مرد را دیدی     
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 توالی  عدد و اسم -17ة مؤلف

  .است « + اسی عدد»ه، دارای ترتیب مؤلفای   لحاظبه «افتری»

(45) ven         do       jik-i                       mon                be-vât=æšon. 

-حر  تعریف زن           دو            آن )غ. (  م       نمود تام    -گفت   جش9  =   

 آن دو زن به م  گفتند.    
 (46) væjigâ     per     i      kâqez      mon-ræ          vesi   ke. 

)غ. ( م -    نامه         یک    از            جاآن   بفرست     به 

 جا یک نامه به م  بفرست.از آن    
 

 نمود و ستاک فعل  -توالی وند زمان -14ة مؤلف

ستاک حژال  چراکه توان سخ  گفتنمی« وند زمان»، از «افتری» هایدر مورد تعدادی از فعل

که نشانۀ نمود تام اسژت  boو  bæ، beها با پیشوند ی دارند اما همواره ای  فعلو گذوتۀ متفاوت

و  vin(، کژه بژا سژتاک حژال bevintun اعده از مصژدر دیژدن )د، مانند فعل بینگردظاهر می

وندهای زمان گذوته، به ستاک حژال افعژال بژا « افتری» دروود. ساخته می diستاک گذوتۀ 

 nerâ، در سژتاک گذوژتۀ â سازهمثال پسوند گذوت عنوانبه. ندندپیومیپسوند  صورتبه اعده 

سژاز . نمونۀ دیگر وند گذوژتهپیونددمی ner( که به ستاک حال benerâhonاز مصدر نشست  )

o در ستاک گذوتۀ ،oš  از(  مصدر رفتbešohon که ) ستاک حالبهš  ونژد گژرددمتصل می .

 jبژه جژای  vâj( در سژتاک حژال bevâtonصژدر )، از مvâtسژتاک گذوژتۀ  در، tسژاز گذوته

سژتاک بژه ( dârdunمصژدر داوژت  ) از dârd ۀستاک گذوتدر ، dساز وند گذوته و نشیندمی

کژه بژه سژتاک  oو   â ،t،dنژد از: اساز ای  زبان عبارتلذا وندهای گذوته پیوندد.می  dârحال 

حامژل  ،در کنژار فعژل لازم« ودنبژ» فعژل کمکژی. پیوندندمیافعال با  اعده در زمان گذوته 

 اسژت «ضژمیریهای بسژتواژه»حامژل  ،کنار فعژل متعژدی و در «پسوندهای مطابقۀ فاع ی»

در فعژل لازم )حژال و « داوت »فعل کمکی ساخت نمود نا ص از « افتری». در(97و  96)مثال

ها، هژی بژه است. ای  وناسژه «پسوندهای مطابقۀ فاع ی»فعل متعدی )حال( حامل  گذوته( و

و با فاعل فعل لازم )حال و گذوته( و فاعژل  پیوندندمیهی به فعل اص ی  فعل کمکی داوت  و

 کنند. وخص و ومار مطابقت می لحاظبه( متعدی )حال
(47) dæbošt-im                   mi-nerâ-št-im. 

جش2  -      داوت   جش2 - گ. ل - نشست - نمود نا ص                

 نشستیی.داوتیی می    
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(48) dær-æ           ner-enn-æ. 

مش1 -       دار مش1 - نمود نا ص - نشی             

 نشینی.داری می    

(49) dæbošt=æt           mi-vât=æt. 

م=ش1        داوت مش1 = گفت - نمود نا ص              

 گفتی.داوتی می    

(50) dær-æ          vâ-nn-æ. 

مش1 -       دار مش1 - نمود نا ص - گو            

 گویی.داری می    

. ایژ  اسژت «ضژمیریهای بسژتواژه» حامل)گذوته(  کنار فعل متعدی در« داوت »فعل     

و بژا فاعژل فعژل  پیوندنژدمی« فعژل اصژ ی»و هی به « داوت »ها هی به فعل کمکی بستواژه

 (02)«خواسژت »فعل کمکی از مصدر  کنند.بستی بر رار میابطۀ مطابقۀ واژهر ،(گذوته)متعدی 

سژاختار فعژل  درو  اسژتهدسژتوری ود« ماضی استمراری»و « مضارع اخباری»فق  در زمان 

فعژل » کژهدرحالی. اسژت «ضژمیریهای بسژتواژه» میزبژانگذوژته(  و متعدی )حال و لازم

که نشانۀ نمژود نژا ص اسژت، بژه  -miت. پیشوند اس «پسوندهای مطابقۀ فاع ی»حامل  «اص ی

   .پیونددمیدر زمان گذوتۀ استمراری « خواست »فعل کمکی 
(51) mi-g =æt                             bæ-š-æ. 

مش1 = خواست -        نمود نا ص مش1 - رو - نمود تام         

 (28)خواستی برویمی    
(52) ge-nn=et                      bæ-š-æ. 

-= نمود نا ص        خواه مش1  مش1 - رو - نمود تام        

 خواهی برویمی    
(53) mi-g =æt                            bâ-j-æ. 

مش1 = خواست -        نمود نا ص مش1 - گو - نمود تام        

 (26)خواستی بگوییمی    
(54) ge-nn=et                       bâ-j-æ. 

-= نمود نا ص        خواه مش1  مش1 - گو - نمود تام        

 خواهی بگوییمی    
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و مضژارع  «پیشوند التزامی+ سژتاک حژال+ پسژوندهای مطابقژۀ فژاع ی» ازمضارع التزامی     
سژاخته  «( + پسژوندهای مطابقژۀ فژاع ی-enn-و  -nn-ستاک حال+ نمژود نژا ص )» ازاخباری 

   .رودمی کاربه پ  از همخوان  -enn-پ  از واکه و   -nn-ا صووند. وند نمود نمی
(55) ner- enn -æ. 

مش1 - نمود نا ص -        نشی   

 نشینی.می    
(56) bæ-ner-æ. 

مش1 - نشی  -        نمود تام   

 بنشینی.    
(57) vâ-nn-æ. 

مش1 - نمود نا ص -        گو  
 گویی.می    

(58) bâ-j-æ. 

مش1 - گو -        منمود تا   
 بگویی.    

 ازمتعژدی گذوژتۀ سژاد  و  «ب  ماضی + پسوندهای مطابقژۀ فژاع ی» ازگذوتۀ ساد  لازم     
+  -miپیشژوند » ازوود. ماضی استمراری لازم ساخته می «ضمیریهای بستب  ماضی+ واژه»

عژل متعژدی جژای وود که ای  پسوندها در فساخته می «ب  ماضی+ پسوندهای مطابقۀ فاع ی
 دهند. می «ضمیریهای بستواژه»خود را به 

(59) mi-nerâ-št-im. 

جش2 - گ. ل - نشست -        نمود نا ص  
 نشستیی.می    

(60) be- nerâ št-im.            
  جش2 - گ. ل - نشست -        نمود تام

        نشستیی.    
(61) mi-vât=æmon. 

جش2 = گفت -        نمود نا ص  
 گفتیی.می    

(62) be-vât=æmon. 

جش2 = گفت -        نمود تام  
 گفتیی.    
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 کند.نمود استفاده می -پیشوند و پسوند زمانهر دو از « افتری»وواهد موجود  براساس    
 

 توالی اسم و تکواژ آزاد ملکی  -19ة مؤلف

جایگژاه دسژتوری  لحاظبه هستند و «های م کیبستواژه»ب که « وند»های م کی نه بستپیش

 ووند.وا ع می« اسی» بل از 

(63) hem             brâ  

        برادر      )غ. (   ما 

 برادرمان    
(64) mon          kære         dærd        ke-nn-e. 

ری(نمود نا ص )اخبا-مش9 -          ک        درد             گ و        )غ. ( م   

 کند.گ وی م  درد می    
 

 توالی فعل اصلی و فعل های کمکی در مفهوم توانستن  -23ة مؤلف

حامژل هژر دو  ،زمژان حژال در وژود.وا ژع می« فعژل اصژ ی» بژل از « توانست »فعل وجهی 

 هایبسژتواژه»حامژل « توانست »فعل گذوته،  در زمانهستند و  «پسوندهای مطابقۀ فاع ی»

   .است «پسوند مطابقۀ فاع ی»میزبان  ،(متعدی و لازم)« ص یفعل ا» و «ضمیری

 (65) zo-nn-i                                            bæ-sâz-i. 

–        توان نمود نا ص )اخباری(  -مش2      التزامی مش2 - ساز -    

 توانی بسازم.می    
(66) zo-nn-en                                      bæ-š-en. 

-نمود نا ص )اخباری(        توان -جش9  جش9 - رو - التزامی           

 توانند بروند.می    
(67) mi-zonâ=m                         bæ-sâz-i. 

مش2  = توانست -        نا صنمود  مش2 - ساز - نمود تام        

 توانستی بسازم.می    
(68) mi-zonâ=šun                            bæ-š-en. 

جش9 = توانست -        نا صنمود  جش9 - رو - نمود تام         

 توانستند بروند.می    
 

 نما و جملة متمم توالی متمم -21ة مؤلف

 .وودوا ع می« بند متمی»(  بل از ke« )که»نمای و متمی «فعل اص ی»پ  از « بند متمی»
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(69) hem            mi-g =æmon       bæ-š-im       ke     to      be-mo-št-æt. 

جش2 = خواست - نا ص       ما ) ( جش2 - رو - تام   -گ. ل  آمد - تام تو ) ( که  -مش1    
 .ی برویی که تو آمدییخواستما می     

(70) æ/æybe        zo-nn-i              ke           o/oybe              zeræng=æ. 

( )  که       دان -نمود نا ص )اخباری(-مش2          ( )  م    است     زرنگ=   او 
 دانی که او زرنگ است.م  می    
 

 حرکت پرسشواژه  -22ة مؤلف

 کند. اجبار به ابتدای جم ه حرکت نمیماند و بهدر جای اص ی خود می« پرسشواژه»

(71) to/toybe          nâmæ-de        ki-de            hâ-dâ=æt. 

-به چه کسی            نامه - .غ             ( ) تو   =مش1       پیشوند-داد  

  تو نامه را به چه کسی دادی    
(72) mâ       kujâ        dær=æ? 

=در     است   کجا           مادر  
  مادر کجاست    
 

 توالی مفعول و فعل -20ة مؤلف

 وود.وا ع می« فعل»پ  از « مفعول بندی»و  «فعل» بل از « گروهی مفعول صریح»
 

(73) æ/æybe           jik-i-de                             be-di-y=æm.     

- .غ   - حر  تعریف       زن         ( )  م  مش2  = میانجی - دید -      نمود تام             

 م  زنی را دیدم.    
(74) æ/æybe             zo-nn-i                         ke              o/oybe              zeræng=æ. 

(     )  که             دان -نمود نا ص )اخباری(-مش2        ( )  م    است        زرنگ=   او 
 دانی که او زرنگ است.م  می    
 

 ل ساز و ستاک فعتوالی وند منفی -24ة مؤلف

وژود ( ترکیژب نمیhâو bæ،  be) ( است که با پیشوندهای-n(، دارای گونۀ )-næپیشوند نفی)

   .ووداستمراری و اوتقا ی ترکیب می با پیشوندهایاما 
(75) næ –vât=om. 

مش2  = گفت -      نشانۀ نفی  

 نگفتی.    
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(76) næ- xos-i. 

مش2 - خواب -      نشانۀ نفی  

 .نخوابی    
(77) næ- mi –xot-ešt-i. 

- . لگ  خواب -      نشانۀ نفی -نمود نا ص -مش2   

 خوابیدم.نمی    
(78) vær- næ-gærdu-št-i. 

-نشانۀ نفی      پیشوند اوتقا ی -گرد  -مش2  گ. ل -   

 ام.برنگشته    
 
 هاهای ترتیب واژههمؤلف براساس« افتری»شناختی وضعیت ردهگیری نتیجه -4-2

« افتژری»وژناختی های ردهمشخصژه (،2331)ۀ دستوری ترتیب واژ  درایر مؤلف 10با توجه به 

)تژوالی  0الیه(، )توالی مضا  و مضژا  9 )نوع حر  اضافه(، 2های همؤلفالف( در ند از: اعبارت

 11)تژوالی فعژل اسژنادی و گژزاره(،  7)توالی فعل و  یژد حالژت(،  6صفت و مبنای مقایسه(، 

پایژانی  ژوی میانی ضعیف و فعژلوناختی دارای مشخصۀ فعلرده لحاظهب )حرکت پرسشواژه(،

 26)تژوالی  یژد مقژدار و صژفت(،  22)توالی صفت اواره و اسژی(،  24هایهمؤلفب( در  است.

وژناختی رده لحاظبژه )توالی مفعول و فعژل(، 19 )توالی عدد و اسی(، 27)توالی فعل و فاعل(، 

)تژوالی فعژل  5های همؤلفژپ( در  میژانی  ژوی اسژت.عژلپایانی  ژوی و فدارای مشخصۀ فعل

)تژوالی فعژل اصژ ی و  14)توالی حر  رب  بند  یژدی و بنژد(،  20خواست  و فعل بند پیرو(، 

سژاز )توالی وند منفژی 10نما و جم ۀ متمی(، )توالی متمی 12فعل کمکی در مفهوم توانست (، 

پایانی ضعیف اسژت. و فعل  وی میانیفعلدارای مشخصۀ  وناختی،رده لحاظبه ستاک فعل(، و

 رد دارای آسژیا -در اروپژاوژناختی، رده لحاظبژه( )توالی حر  تعریف و اسی 28ۀ مؤلفت( در 

 .میانی ضژعیف اسژتپایانی  وی، فعلو در کل جهان فعلمیانی ضعیف فعل ،پایانی ضعیففعل

پایژانی اختی، دارای مشخصژۀ فعژلونرده لحاظبه ای(،اضافه)فعل و گروه حر  8ۀ مؤلفج( در 

)توالی فعل اص ی و فعل کمکی زمژان نمژود( و  21ۀ مؤلفد( در  .است میانی ضعیفو فعل  وی

 23ۀ مؤلفژو( در  .)توالی وند زمان نمود و ستاک فعل( از هر چهار امکژان برخژوردار اسژت 25

پایانی ضژعیف و آسیا، فعل-اوناختی، در منطقۀ اروپرده لحاظبه )توالی اسی و تکواژ آزاد م کی(،

ن( در  میژانی ضژعیف اسژت.پایانی  وی و فعلهای جهان، فعلمیانی ضعیف و در کل زبانفعل

میژانی فعژل آسژیا-وناختی، در اروپژارده لحاظبه )توالی هستۀ اسمی و بند موصولی(، 1ۀ مؤلف
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ۀ مؤلفژ( در هی اسژت. پایانی  ومیانی  وی و فعلپایانی ضعیف و در کل جهان، فعل وی و فعل

پایژانی میژانی  ژوی و فعژلفعل آسیا-وناختی، در اروپارده لحاظبه (،صفتو  موصو )توالی  3

فا ژد ادات « افتژری»ی(  اسژت. ضژعیفپایژانی و فعژل ضعیفمیانی کل جهان، فعلر و د  وی

 0-1و  0-2ادات استفهام و جم ه(، جژدول آمژاری  )توالی 29ۀ مؤلف لحاظبه لذا ،استفهام است

مشخصژۀ  28دارای  آسژیا-هژای اروپژانسبت به گژروه زبان« افتری» .استهگذاری نشدعلامت

میژانی مشخصۀ فعل 20پایانی ضعیف ) .پ.ض(، مشخصۀ فعل 24،  .پ.ق (پایانی  وی )فعل

هژای بژه گژروه زبان میانی ضعیف ) .م.ض( اسژت و نسژبتمشخصۀ فعل 22 وی ) .م.ق( و 

مشخصژژۀ  29پایژژانی ضژژعیف، مشخصژژۀ فعل 5پایژژانی  ژژوی، صژژۀ فعلمشخ 27جهژژان، دارای 

پایانی  وی های فعلبا زبان« افتری»لذا میانی ضعیف است. مشخصۀ فعل 21میانی  وی و فعل

 همبستگی بیشتری دارد.
 

 آسیا -های اروپا نسبت به گروه زبان« افتری»وناختی وضعیت رده -2جدول 

 

 هانهای جنسبت به گروه زبان« افتری»وناختی رده وضعیت -1جدول 

 

 

 نمایی و حالت نظام مطابقه -4-0

   نظام مطابقه - 1- 0- 4

نمژاییی. بررسژی می (1978های پنجگانۀ کامری )نظام براساسرا « نظام مطابقه»ای  بخش در 

هژای لازم )حژال( و فعل دیهژای متعژدر فعله بندی مطابقژصورت نحو به ابتدا  در ای  راستا

)حژال و  «فعژل لازم»و  )حژال( «فعژل متعژدی»در ایژ  زبژان  پژردازیی.می )گذوته و حژال(

ؤلف
م

 ه

ده
ر

مع 10 19 11 12 14 23 25 27 26 28 20 29 21 22 24 3 5 7 6 8 0 9 1 2 
ج

 

 28  ● ●    ● ● ●    ● ● ● ●  ● ● ● ● ●  ● پ. ق .

 24 ●   ● ● ● ●   ● ●  ●    ●      ●  پ.ض .

 20 ● ●  ● ●  ● ● ●  ●  ● ● ● ● ●      ●  م. ق .

 22   ●   ● ●   ●   ●     ● ● ● ● ●  ● م. ض .

ؤلف
م

ه  ده
ر

 

مع 10 19 11 12 14 23 25 27 26 28 20 29 21 22 24 3 5 7 6 8 0 9 1 2
ج

 

 27  ● ●   ● ● ● ● ●   ● ● ●   ● ● ● ● ● ● ● پ. ق .

 5 ●   ● ●  ●    ●  ●   ● ●        پ.ض .

 29 ● ●  ● ●  ● ● ●  ●  ● ● ●  ●      ●  م. ق .

 21   ●   ● ●   ●   ●   ●  ● ● ● ● ●  ● م.ض .
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 «پسژوندهای مطابقژۀ فژاع ی»کنند. فعل، حامل ای بر رار میبا فاعل مطابقت وناسه گذوته(،

بقژۀ پسژوندهای مطا 0-9جدول کند. وخص و ومار مطابقت می لحاظبه است و با فاعل جم ه

 دهد.فاع ی و ضمایر منفصل فاع ی را نشان می
 

 (27) پسوندهای مطابقۀ فاع ی و ضمایر منفصل فاع ی ت/غ.ت -9جدول 

 
(79) junâ/jun             næ-šo-št-en. 

رفت- -    پیشوند نفی           ) (  ایشان -جش9 گ. ل   

 ایشان نرفتند.    

(80) hoj-de                        se-nn-i. 

- .غ        (.)غ وما نمود نا ص )اخباری(-مش2 - زن           

 .زنمتانمی    
(81) do           mird-e                   dâr-en            o-nn-en. 

       دو         مرد - حر  تعریف    دار  -ج ش9     آی  -نمود نا ص )اخباری( -جش9
  آیند.دو مرد دارند می    

بسژتی اسژت و همژی  رابطژۀ واژه صورتبه با فاعل «متعدی فعل» ۀمطابق در زمان گذوته،    
و  (حژالو  گذوژته)« لازم فاعژل» را از (گذوژته)« فاعل متعژدی»است که  بستیمطابقۀ واژه

سژت. بسژت ضژمیری اای  گژویش دارای دو نژوع واژه سازد.متمایز می (حال) «فاعل متعدی»

( A) «فاعل متعژدی»و با است  ی ضمیری نوع اولهابستواژه میزبان )گذوته( «فعل متعدی»
ها به ا سام دیگر کلام نظیر  یژد، مفعژول بستد. ای  واژهکناز نظر وخص و ومار مطابقت می

گزینند، لژذا  ژانون برمی خود میزبان عنوانبه را فعل پیوندند و منحصراصریح و غیرصریح نمی
ها تمایل دارند در جایگاه دوم در جم ه ظاهر ووند، بستکند واژهبینی میکرناگل را که پیشوا

(. 989: 2041بژژه نقژژل از دبیرمقژژدم، ؛ Harris & Campbell, 1995: 24کننژژد )نقژژم می

وا ژع « مفعژول غیرصژریح»و « مفعژول صژریح»جایگژاه نوع دوم در « ضمیری هایبستواژه»

 معادل فارسی ضمایر منفصل فاع ی ت ضمایرمنفصل فاع ی غ.ت پسوندهای مطابقۀ فاع ی وخص و ومار

 م  i æ æybe- اول وخص مفرد

 تو æ- to toybe دوم وخص مفرد

 او e/o/æ o oybe- خص مفردسوم و

 ما im hem hemâ- اول وخص جمع

 وما in hoj hojâ- دوم وخص جمع

 ایشان en Jun/ven Junâ/venâ- سوم وخص جمع
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( O« )مفعژول صژریح»ها در جایگاه بستدهند. ای  نوع واژهیز نشان میووند و مالکیت را نمی

مفعژول »ز اپژ   de/neاضژافۀ ازآنجاکژه پژ  .وژوندظژاهر می de/ne،(25)اضافۀ با پ همراه 
 2«نمژای غیرفژاع یحالت» تژوان آن رامی وژود،وا ژع مینیژز « فاعل غیرفاع ی»و « غیرصریح

 است.نشان داده وده 0-0رفاع ی در جدول های غیبستواژه. (51)مثال  دانست

(82) mon- ne               tumet             be-sset=æ. 

مش2 = زد - نمود تام         تهمت           .غ  ( .غ) م -  

 .زد مرا تهمت    
 

 (1( و )2های غیرفاع ی )بستواژه -0جدول 
های بستواژه وخص و ومار

 (2غیرفاع ی )

معادل 

 سیفار

های بستواژه

 (1غیرفاع ی )

 معادل فارسی

 م  را/مال م /به م  Mon من em/æm/om= اول وخص مفرد

 تو را/مال تو/به تو Tæ تو et/æt/ot= دوم وخص مفرد 

 او را/مال او/به او Ju او æš/eš/oš/æ/e= سوم وخص مفرد 

 ما را/مال ما/به ما Hem ما æmon/emon= اول وخص جمع

 وما را/مال وما/به وما Hoj شما æton/eton= عدوم وخص جم

 ایشان را/مال ایشان/به ایشان Jun ایشان æšon/ešon= سوم وخص جمع
 

(83) æ/æybe         kæsin         biqâp- de                mâ-de           hâ-d=æm. 

(     ) م   - .غ           کاسه        کوچک  -به  مادر          پیشوند فع ی-ددا    = مش2    

 (23) م  کاسه کوچک را به مادر دادم.    
(84) æ/æybe         tæ- de                 be-di-y=æm. 

- .غ  تو        ) ( م         (غ.) مش2  = میانجی - دید  -    نمود تام   

 .م  تو را دیدم    
 (85) mâ           kæsin           biqâp- de               ki-de             hæ-d=æ. 

مش9 = داد       پیشوند-  -به    چه کسی  .غ    -        کاسه          کوچک      مادر  

 مادر کاسه کوچک را به چه کسی داد     
(86) to/toybe       ven         mird-e-de                          be-di-y=æt. 

نمود تام   -دید  - .غ  حر  تعریف -     مرد             ) ( تو       آن   مش1  = میانجی - 

 .تو آن مرد را دیدی    

                                                           
1. Oblique case marker 
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(87) ven       jiki-y-un-ne            næsiyæt          hâ-kærd=æm. 

مش2 = کرد - پیشوند           نصیحت    غ.  - میانجی - زن       آن        

 .مآن زنان را نصیحت کرد    
(88) mon         xâker 

    خواهر         (. غ.)  م 

 خواهر م     
(89) hem           brâ  

(. غ.)  ما             برادر 

 برادرمان    

فعژل  بژرای مثژال .دنژکنوژود کژه از  اعژد  ک ژی فژوق تبعیژت نمیمواردی نیز یافت می    

. (80-82هژای )مثال گیژردبهژره می «ضمیریهای بستواژه» در زمان حال نیز از« خواست »

، «کژردنبژازی» بژرای مثژال )گذوژته(، لازم فعژل مرکژب در« زدن»و  «کژردن» هایهمکرد

و با فاعل جم ه، رابطژۀ  هستند «ضمیریهای بستواژه» میزبان «حر  زدن»و « تهمت زدن»

ر فعژل لازم و و فعل وجهی توانست  در زمان گذوژته در کنژا دنکنبستی بر رار میمطابقۀ واژه

 (.65و  67های پیوندد )مثالمی «ضمیریهای بستواژه»به  متعدی
(90) æ/æybe          kuter-de           ge-nn=em                        bæ-yr-i. 

- .غ        کبوتر              ) ( م  -نمود نا ص=      خواه  مش2   مش2 - گیر -   التزامی    

 .«م  کبوتر را خواهی گرفت» «./خواهی کبوتر را بگیرمم  می     
(91) vâzi             mi-kærd=æton. 

جش1 = کرد - نمود نا ص           بازی        

 کردید.بازی می    

آید و با در جم ه می de / neنمای غیرفاع ی به همراه حالت« افتری»در « مفعول صریح»    

 کند. ر نمیفعل، رابطۀ مطابقه بر را
(92) hoj- de                  vin-enn-i. 

- .غ         (غ.) وما نمود نا ص )اخباری( -مش2 -   بی         

 .بینمتانمی    
(93) jun- ne                    be-di-y=æm. 

- .غ        (.)غ ایشان مش2  = میانجی - دید -      نمود تام      

 .دیدمشان    
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   نمایینظام حالت -2 -0- 4

هژای مخت ژف در زبان« فعژل اصژ ی»های اسمی یک جم ژه را بژا نظام حالت، رابطۀ بی  گروه

مفعژول »و « مفعژول صژریح»که در کنژار  de/ne« نمای غیرفاع یحالت»دهد. وجود نشان می

و دو نژوع  «ضژمیریهای بسژتواژه»دو نژوع  ،وژودظژاهر می« فاعل غیرفاع ی»و « غیرصریح

سژازوکارهای  کنار نظام مطابقه، در «افتری» که دهدنشان می« فاع ی مایروخصی منفصلض»

 که اکنون بقایای آن  ابل مشاهده است.  استهگرفتمی کاربه نیز  را نمایی(نظام حالت )حالت
(94) jun/juna              næ-šo-st-en. 

گ. ل-جش9 - رفت -         پیشوند نفی          ) (  ایشان  

 نرفتند. ایشان    
(95)  jun/juna           dâr-en              o-nn-en. 

      ) (  ایشان       دار  -ج ش9        آی  -نمود نا ص )اخباری( -جش9

  آیند.دارند میایشان     
(96) jun/juna         mon-ne              xæyli             dus          dæ-nn-en. 

- . غ      م        ) (  ایشان نمود نا ص -جش9 -      دار          دوست          خی ی    

 ایشان م  را خی ی دوست دارند.    

(97) jun/juna       tæ-de                       be-di-y=æšun. 

- . غ      تو        ) ( ایشان -میانجی= دید -          نمود تام      جش 9    

 .ایشان تو را دیدند    
(98) jun/juna         jun- ne                        be-di-y=æšun. 

- . غ       ایشان  ایشان ) (       -میانجی = دید -              نمود تام     جش9    

 .ایشان، ایشان را دیدند    

نمای یکسانی دارنژد حالت« متعدیفاعل » و« فاعل لازم»دهند که های فوق نشان میمثال    

نمژای حالت« مفعژول متعژدی» کژهدرحالی ،یا به تعبیری دیگر، از نظر ظاهری تفاوتی ندارنژد

است با ایژ  تفژاوت کژه در  junفاعل هر دو جم ه،  37و  30متفاوتی دارد. در جملات وماره 

هژر در دارد و « فاعل جم ژۀ متعژدی» نقش 37و در جم ه « فاعل جم ۀ لازم»قش ن 30جم ۀ 

وا ع وژده و  «مفعول صریح»در جایگاه  35 ۀدر جم اما . است مستقیی برخوردار+ دو از حالت 

در  .کنژدمشژخص میne  نمای غیرفژاع ینمای متفاوتی است. ای  تفاوت را حالتدارای حالت

 دارای حالت غیرفاع ی است.در ای  زبان « مفعول صریح» ،نتیجه
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   نمایی و نظام مطابقهقلمرو حالت گیری درنتیجه -0- 0- 4

دو مشخصۀ گذرایی و زمان، نظام مطابقژۀ دوگانژه  براساس« افتری»ها گویای آن است که داده

( Sفاعژل فعژل لازم ) وژود.بخشی نمایانگر میمفعولی و سه ژ دو نظام فاع ی صورتبهدارد که 

، دارای (حژال)( Aتعژدی )اسژت. فاعژل فعژل مبرخوردار مستقیی + مطابقۀ  از (گذوته و حال)

مفعژولی را نشژان -بدون مطابقه است که نظام مطابقۀ فاع ی (P/O)و مفعول  مستقیی+ مطابقۀ 

، در زمان گذوژته، دارای مطابقژۀ غیرفژاع ی و مفعژول، بژدون (A)فاعل فعل متعدی  دهد.می

بعیژت ت مژواردی نیژز از  اعژد  فژوق بخشژی اسژت.مطابقه است که نمایانگر نظام مطابقژۀ سه

 و گیژردمی بهژره «ضمیریهای بستواژه»زمان حال نیز از  درکه  «خواست »، نظیر دنکننمی

ماننژژد  )گذوژژته(، لازم مرکژژب فعژژلر د «زدن»و  «کژژردن»هژژای متعژژدی نظیژژر همکرد

و بژا  هسژتند «ضمیریهای بستواژه» میزبان که« حر  زدن»و « تهمت زدن»، «کردنبازی»

در زمان گذوژته )لازم و « توانست ». فعل وجهی دنکنبستی بر رار میفاعل، رابطۀ مطابقۀ واژه

با توجه به اینکژه فاعژل « نماییحالت» لحاظبه پیوندد.می «ضمیری هایبستواژه» به متعدی(

و مفعژول  «مسژتقیی+ حالژت » دارایلازم )گذوته و حال( و فاعل متعدی )گذوژته و حژال( 

 ژ فژاع ی»نظژام حالژت  از« افتژری»است،  «یرفاع یحالت غ»متعدی )گذوته و حال( دارای 

 .  بردبهره می« مفعولی
 

 نوشتپی
ازجم ه آ ای ابراهیی محمودی، متولد  ،ام نمودند، سساسگزارماز گویشوران عزیز که در ای  مسیر یاری -2

تعاون،  وزارت ۀایشان مع ی و نویسنده و بازنشست .ریزی آموزویکاروناس ارود مدیریت و برنامه ،2909
تحصیلات پنجی ابتدایی،  ،2908و سرکار خانی سکینه حمیدی، متولد  .کار و رفاه اجتماعی هستند

  بافی.بافی و آموزش گ ییبافی، گ ییصنعتگر و واغل در زمینۀ  الی
 .غیرفاع ی -1
وود. فعل امر دوم وخص مفرد های دوم وخص مفرد و دوم وخص جمع صر  میفعل امر در صورت -9
افعالی که دارای پیشوند باوند،  bæ-xosپیشوند امر + ستاک حال مانند:  -2وود: دو وکل ساخته می به

پیشوند امر+ ستاک حال + وناسۀ دوم وخص مفرد  -vær-gærd 1وود مانند: پیشوند امر متصل نمی
کند یدا می/ پ/bo(. در مواردی واهد هستیی که ای  پیشوند صورت 02: 2972)همایون،  bâ-j-æمانند: 

 (.6) مانند مثال
رود. ای  وند صرفا در ساخت مضژارع کار میپ  از همخوان به -enn-پ  از واکه و  -nn-وند نمود نا ص -0

نیژز end-  -و  -nd-های آزاد . لازم به ذکر است که صیغۀ سوم وخص مفژرد دارای گونژهرودکار میاخباری به

 .است
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اسژت و مژوارد بسژیاری مشژاهده متعدی تقریبژا از میژان رفتژه در سوم وخص مفرد، تفاوت لازم و -8

 وود.استفاده می æاز ošگردد که به جای می

 رود.کار مینشانۀ نمود تام است که برای فعل التزامی و امر نیز به -bæپیشوند  -6

7- buerdon ستاک حال ،-uer-  و ستاک گذوته-uerd- .است 

 .گذوتۀ لازم -5

 تواند تهی باود.را بگیرد و می æتواند وناسۀ ر فعل لازم میسوم وخص مفرد د -3

رسد تحژت رود که به نظر میلیه به کار میاموارد اندکی وجود دارد که ابتدا مضا  و سس  مضا  -24

 (.80: 2972وفا )همایون، ، دوست بی duss-e- bevæfâثیر زبان فارسی است، مانند:أت

های ماند  ساخت کنایی است که در افتری نیز همچون برخی دیگر از زباندروا ع باز št (e)میانوند  -22

گیژرد و فقژ  در است. ای  پسوند بعد از ستاک گذوژته  ژرار میایرانی ومال غربی روزگاری زنده بوده

 رود.کار میهای ماضی ساده، استمراری، مستمر، بعید و نق ی افعال لازم بهساختار زمان

21- bexotonال ، ستاک ح-xos-   و ستاک گذوته-xot- .است 

 فاع ی -29

 .است -giyâ-و ستاک گذوته،  -gi–ستاک حال،  -20

 است. -o-šو ستاک گذوتۀ  -š-، ستاک حال bešohonمصدر  -28

 است. -vât-و ستاک گذوتۀ  -vâj–مصدر گفت  دارای ستاک حال  -26

 کیدیأکیدی/غیرتأت -27

 وود.تبدیل می  ne به deشانه باود، ن nهرگاه اسمی مختوم به  -25

 .است -dâ-و ستاک گذوته  -d-، ستاک حال hâdâhon مصدر -23
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